Leviticus Chapter 14 ַוִיְּקָרא

מֶשׁה
ֹ - ֶאל,א ַוְיַדֵבּר ְיהָוה
.מ ר
ֹ ֵלּא
,ב ז ֹאת ִתְּהֶיה תּוַֹרת ַהְמֹּצָרע
- ֶאל, ְוהוָּבא:ְבּיוֹם ָטֳהָרתוֹ
.ַהֹכֵּהן
,ִמחוּץ- ֶאל, ַהֹכֵּהן,ג ְוָיָצא
 ְוִהֵנּה, ַהֹכֵּהן,ַלַמֲּחֶנה; ְוָרָאה
.ַהָצּרוַּע- ִמן,ַהָצַּרַעת-ִנ ְרָפּא ֶנַגע

1 And God spoke to Moses, saying:

 ְוָלַקח ַלִמַּטֵּהר, ַהֹכֵּהן,ד ְוִצָוּה
הרוֹת; ְוֵעץ
ֹ  ְט,ִצֳפּ ִרים ַחיּוֹת-ְשֵׁתּי
. וְּשִׁני תוַֹלַעת ְוֵאֹזב,ֶאֶרז

4 then shall the priest command to
take for him that is to be cleansed
two living clean birds, and cedarwood, and scarlet, and hyssop.

2 This shall be the law of the leper in
the day of his cleansing: he shall be
brought to the priest.
3 And the priest shall go forth out of
the camp; and the priest shall look,
and, behold, if the plague of leprosy is
healed in the leper;

- ֶאת, ְוָשַׁחט, ַהֹכֵּהן,ה ְוִצָוּה
,ֶחֶרשׂ-ְכִּלי-ֶאל--ַהִצּפּוֹר ָהֶאָחת
.ַמִים ַחִיּים-ַעל
,אָתהּ
ֹ ַהִצֹּפּר ַהַחָיּה ִיַקּח-ו ֶאת
ְשִׁני-ֵעץ ָהֶאֶרז ְוֶאת-ְוֶאת
ָהֵאֹזב; ְוָטַבל-ַהתּוַֹלַעת ְוֶאת
 ְבַּדם,אוָֹתם ְוֵאת ַהִצֹּפּר ַהַחָיּה
 ַהַמִּים, ַעל,ַהִצֹּפּר ַהְשֻּׁחָטה
.ַהַחִיּים
- ַעל ַהִמַּטֵּהר ִמן,ז ְוִהָזּה
,ֶשַׁבע ְפָּעִמים; ְוִטֲהרוֹ--ַהָצַּרַעת
ְפֵּני-ַהִצֹּפּר ַהַחָיּה ַעל-ְוִשַׁלּח ֶאת
.ַהָשֶּׂדה

5 And the priest shall command to kill
one of the birds in an earthen vessel
over running water.

ְבָּגָדיו-ח ְוִכֶבּס ַהִמַּטֵּהר ֶאת
 ְוָרַחץ ַבַּמִּים,ְשָׂערוֹ-ָכּל-ְו ִגַלּח ֶאת
- ָיבוֹא ֶאל, ְוַאַחר,ְוָטֵהר
,ַהַמֲּחֶנה; ְוָיַשׁב ִמחוּץ ְלָאֳהלוֹ
.ִשְׁבַעת ָיִמים

8 And he that is to be cleansed shall
wash his clothes, and shave off all his
hair, and bathe himself in water, and
he shall be clean; and after that he
may come into the camp, but shall

6 As for the living bird, he shall take it,
and the cedar-wood, and the scarlet,
and the hyssop, and shall dip them
and the living bird in the blood of the
bird that was killed over the running
water.
7 And he shall sprinkle upon him that
is to be cleansed from the leprosy
seven times, and shall pronounce him
clean, and shall let go the living bird
into the open field.

dwell outside his tent seven days.

ט ְוָהָיה ַביּוֹם ַהְשִּׁביִעי ְיַגַלּח
-ר ֹאשׁוֹ ְוֶאת- ֶאת,ְשָׂערוֹ-ָכּל-ֶאת
-ָכּל- ְוֶאת,ְזָקנוֹ ְוֵאת ַגֹּבּת ֵעיָניו
,ְבָּגָדיו- ְיַגֵלַּח; ְוִכֶבּס ֶאת,ְשָׂערוֹ
. ְוָטֵהר--ְבָּשׂרוֹ ַבַּמִּים-ְוָרַחץ ֶאת

9 And it shall be on the seventh day,
that he shall shave all his hair off his
head and his beard and his eyebrows,
even all his hair he shall shave off;
and he shall wash his clothes, and he
shall bathe his flesh in water, and he
shall be clean.

- ִיַקּח ְשֵׁני,י וַּביּוֹם ַהְשִּׁמיִני
 ְוַכְבָשׂה ַאַחת,ְכָבִשׂים ְתִּמיִמם
 ְתִּמיָמה; וְּשׁ\ָשׁה,ְשָׁנָתהּ-ַבּת
סֶלת ִמְנָחה ְבּלוָּלה
ֹ ,ֶעְשֹׂרִנים
. ָשֶׁמן, ְו\ג ֶאָחד,ַבֶשֶּׁמן

10 And on the eighth day he shall take
two he-lambs without blemish, and
one ewe-lamb of the first year
without blemish, and three tenth
parts of an ephah of fine flour for a
meal-offering, mingled with oil, and
one log of oil.

 ֵאת,יא ְוֶהֱעִמיד ַהֹכֵּהן ַהְמַטֵהר
 ִלְפֵני:אָתם
ֹ  ְו--ָהִאישׁ ַהִמַּטֵּהר
.אֶהל מוֵֹעד
ֹ  ֶפַּתח,ְיהָוה

11 And the priest that cleanseth him
shall set the man that is to be
cleansed, and those things, before
God, at the door of the tent of
meeting.

ַהֶכֶּבשׂ-יב ְוָלַקח ַהֹכֵּהן ֶאת
--אתוֹ ְלָאָשׁם
ֹ  ְוִהְק ִריב,ָהֶאָחד
אָתם
ֹ \ג ַהָשֶּׁמן; ְוֵהִניף-ְוֶאת
. ִלְפֵני ְיהָוה,ְתּנוָּפה
 ִבְּמקוֹם,ַהֶכֶּבשׂ-יג ְוָשַׁחט ֶאת
-ַהַחָטּאת ְוֶאת-ֲאֶשׁר ִיְשַׁחט ֶאת
 ִכּי:קֶּדשׁ
ֹ ִבְּמקוֹם ַה--ָהֹעָלה
-- ַלֹכֵּהן,ַכַּחָטּאת ָהָאָשׁם הוּא
. הוּא,קֶדשׁ ָקָדִשׁים
ֹ
, ִמַדּם ָהָאָשׁם,יד ְוָלַקח ַהֹכֵּהן
אֶזן
ֹ aְתּנוּ- ַעל,ְוָנַתן ַהֹכֵּהן
ֹבֶּהן ָידוֹ-ַהִמַּטֵּהר ַהְיָמִנית; ְוַעל
.ֹבֶּהן ַר ְגלוֹ ַהְיָמִנית- ְוַעל,ַהְיָמִנית

12 And the priest shall take one of the
he-lambs, and offer him for a guiltoffering, and the log of oil, and wave
them for a wave-offering before God.
13 He shall kill the he-lamb where
they kill the sin-offering and the
burnt-offering, in the sanctuary; both
the sin-offering and the guilt-offering
is the priest’s; it is most holy.
14 And the priest shall take of the
blood of the guilt-offering, and the
priest shall put it upon the tip of the
right ear of him that is to be cleansed,
and upon the thumb of his right hand,
and upon the great toe of his right

foot.

;ג ַהָשֶּׁמןb ִמ,טו ְוָלַקח ַהֹכֵּהן
. ַהְשָּׂמאִלית,ַכּף ַהֹכֵּהן-ְוָיַצק ַעל

15 And the priest shall take of the log
of oil, and pour it into the palm of his
own left hand.

ֶאְצָבּעוֹ- ֶאת,טז ְוָטַבל ַהֹכֵּהן
- ֲאֶשׁר ַעל,ַהֶשֶּׁמן- ִמן,ַהְיָמִנית
-ַכּפּוֹ ַהְשָּׂמאִלית; ְוִהָזּה ִמן
,ַהֶשֶּׁמן ְבֶּאְצָבּעוֹ ֶשַׁבע ְפָּעִמים
.ִלְפֵני ְיהָוה
,ַכּפּוֹ-יז וִּמֶיֶּתר ַהֶשֶּׁמן ֲאֶשׁר ַעל
אֶזן ַהִמַּטֵּהר
ֹ aְתּנוּ-ִיֵתּן ַהֹכֵּהן ַעל
,ֹבֶּהן ָידוֹ ַהְיָמִנית- ְוַעל,ַהְיָמִנית
 ַדּם,ַעל--ֹבֶּהן ַר ְגלוֹ ַהְיָמִנית-ְוַעל
.ָהָאָשׁם

16 And the priest shall dip his right
finger in the oil that is in his left hand,
and shall sprinkle of the oil with his
finger seven times before God

ַכּף- ַבֶּשֶּׁמן ֲאֶשׁר ַעל,יח ְוַהנּוָֹתר
;ר ֹאשׁ ַהִמַּטֵּהר- ַעל, ִיֵתּן,ַהֹכֵּהן
. ִלְפֵני ְיהָוה,ְוִכֶפּר ָעָליו ַהֹכֵּהן

18 And the rest of the oil that is in the
priest's hand he shall put upon the
head of him that is to be cleansed;
and the priest shall make atonement
for him before God.

,ַהַחָטּאת- ֶאת,יט ְוָעָשׂה ַהֹכֵּהן
;ַהִמַּטֵּהר ִמֻטְּמָאתוֹ- ַעל,ְוִכֶפּר
.ָהֹעָלה- ִיְשַׁחט ֶאת,ְוַאַחר

19 And the priest shall offer the sinoffering, and make atonement for
him that is to be cleansed because of
his uncleanness; and afterward he
shall kill the burnt-offering.

ָהֹעָלה-כ ְוֶהֱעָלה ַהֹכֵּהן ֶאת
 ַהִמְּזֵבָּחה; ְוִכֶפּר,ַהִמְּנָחה-ְוֶאת
{ }ס. ְוָטֵהר,ָעָליו ַהֹכֵּהן

20 And the priest shall offer the
burnt-offering and the meal-offering
upon the altar; and the priest shall
make atonement for him, and he shall
be clean.

17 And of the rest of the oil that is in
his hand shall the priest put upon the
tip of the right ear of him that is to be
cleansed, and upon the thumb of his
right hand, and upon the great toe of
his right foot, upon the blood of the
guilt-offering.

Haftarah for Shabbat Hagadol
Malachi 3:4-24
The offering of Judah and Jerusalem shall be as pleasant to God as in
the olden days and ancient years.
I will draw near to you in judgment and be a swift witness against the
sorcerers, the adulterers and the false swearers. Also against those
who oppress the hired servant in his wages, the widow, the orphan
and those who deny the stranger their rights. They do not fear Me,
says the Eternal God of the universe.
I do not change, and you sons of Jacob, since the days of your
fathers, have not ceased to turn aside from my ordinances and have
not kept them.
Return to me and I will return to you, says the God of the universe.
How shall we return, you say?
Can a man rob God? Yet you rob me. In what ways, you ask? In tithes
and offerings.
You are cursed by the plague, yet you rob me, your whole nation.
Bring the whole tithe into the storehouse so that there may be food

in my house. Test me with that; see if I will not open to you the
windows of heaven and pour out a blessing for you in abundance.
I will rebuke the devourer for your good and he shall not destroy the
fruits of your land. Neither shall your vine fail to ripen in the field in
due time says the God of the universe.
And all nations shall call you happy and you shall be a delightful land
says the God of the universe.
Your words have been too strong against me says God. You ask- how
have we spoken against You? You have said it is vain to serve God.
What profit is there in obeying God's command?
Have we not walked mournfully because of the God of the universe?
Now we call the proud happy and those who work wickedness
prosper. They defy God and survive.
Then those who feared God spoke to one another and God listened
and gave heed.
A book of remembrance was written for those who feared God and
respected God's name. They shall be mine, says the God of the
universe. In the day that I am bringing near, my own treasure will be
spared as parents spare their own child who serves them.
You shall then again be able to distinguish between the righteous
and the wicked, those who serve God and those do not.
For behold the day comes, burning like a furnace, when all the proud
and all who work wickedness shall become stubble. The day that

comes shall set them ablaze, says the God of the universe.
Neither root nor branch shall be left of them.
But for you that fear my name shall the sun of righteousness arise
with healing in its wings. You shall leap like calves and trample the
wicked. They shall be ashes under the soles of your feet on the day
that I will create, says the God of the universe.
Remember the Torah of Moses my servant, which I commanded to
him in Horeb, with its laws and judgments.
Behold I will send you Elijah the Prophet before the coming of the
great and terrible day of God.
And God shall turn the heart of the fathers to the children and the
heart of the children to their fathers,
list I come and strike the land with utter destruction.
Behold I will send you Elijah the Prophet before the coming of the
great and terrible day of God.

